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enne language. According to Hayden,
the Cheyenne call the Sioux Oo'homot'o.

{plural)

gether.

q.v.

itd sivamdmowistd’nowit—when you

are living together again.

Névisti'nowimonh, 1 live with him;
- nama'mowy stii’nowin, we are living to-

M’ tesemii’ moestd’ nowet—for Mitd' siva-
mémowistd' nowit.

Matsi'shkota— ¢ corpse from thescaffold ;”
an unidentified Cheyenne division, on
the anthority of Clark (Grinnell).

“Miayiima— ““red lodges,” an unidentified
Cheyenne division, on the authority of
Clark (Grinnell).

My stivi'iniit—“heavy eyebrows;” an-

other name for the Hotd'm-itd'miuw’,

~ Mo"ki—¢‘little woman;” a Cheyenne
—;mm Ghost dance.
Mo'nshimonh —The Cheyenne name of the
dice game, called ta'-uséta’na by the
Arapaho.
Na'eso'yutuhi—for Na'suyut.
> Nii'hew’ —1I say.
Nii'heww'hi— for Nii'hew’.

See Arapaho song 64.

N Nii'hisimaqé'niwom — we are all ecrying.
Compare Ivoti' omomésti’o.
> Nimi'io'ts—1 am coming in sight.
Nii'miots— for Ndmi'io*ts.
~ Néni'ma-i'd —it is cireling around. Com-
pare Imi'mdihd’.
Nii'nise'niisé' stse—for Nint' sondsts.
Niinisi'néisists— for Néiini'sondsts.
Nii'niso'nisi stsi—for Nini'sondsts.
™ Nén¥'sondsis—my children. Compare
Arapaho Néni'sanadi. Ndni'soniwo, your

children;

kini’sonh, his, orher, children.

¥ Néni'soniwo—your children. -Compare
Niini'sondsts.
> Néni'stohew —I make the sound, I make
acry. Compare I'votidomo’mesti'o.
Niisee'nehe’ —for Ndséin-hnd.
Niiséin-hnd—1 waded in.

Nii'shinisto”

niva—1 am now humming.

See I'nisto'niwon.
> Ni'suyut—TI come to him.
Nii'tost'noeyots—1 shall have it with me.
> Ni'ténoeyo'tsi'nots, I have it.

~ Nd'vihomh—

I looked at him, I saw him.

The present tense has the same form:

Ndviho't,

I look at it; mdviho'sinh, 1

looked on. Compare Tsitdwo' moh.

Niéiviho'siinh—1 looked on (present tense, |

same form). Compare N¢'vikomh.
* Névi'shini'maih—1 am going (circling)

around.

Compare Ini'mdihd’.
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Néivi'seviigewo'nit—1 prepare myself with
it.

Névi'sivdméd —they arehurrying mealong.
Nd'visitd'n, I hurry. -

Nidsdtd'nonh—we have put him away, or
aside. Ni'satonh, I haveputhim aside.

NIRRERIKWATS-KONI'KI—the Wichita
name for the Cheyenne. See also Shiéda. :

Ni'ha —for Ni'hiaw’e.

Ni'ha-i'hiki' — for Ni'hiiw’e,

Nihi’hininh—he is our father. Compare
Ni'héw'e.

Ni‘hiw'e—my father. Ni'héw', father;
Ni'hdiw'e, my father; mike'hinonh, he is

Tourfather. Compare I'hink and Arap-
aho niga, father.

Ni¥'m#'stéitu héiim —you should take aswim
orbath. Nditu'ham,I swim or bathe.
Ni'nh-niti'n—he asks, or tells, us to do it.
Nénh-itit’, I ask, or tell, him to do it.

Ninini'elini—for Ni'nh-nitd'n.

Nishivd/tdmé'inh—he has taken pity on w
us, he has blest us, he has sympathy}
for us. Ndéshivd't@mh, I pity him.

N¥shivi'tdmoni— for Nishivd'tdmd'ink. "\

Nishkd'nh or N'shkd’'nh—our mother.
Na''ku, mother; na'kui, my mother.

Nistidko'naoe’vo—it will strengthen you.

" Ni'hiko'niihi, I am strong; ndhiko'nd-
mdéni'ku, I strengthen him.

Nistsdvl' siwoméitst' nowd —so that, in order
that, you shall see each other; Nédwo'm,

I see him; ndwo’t, I see it.

N¥'stsishihi'yohoni' mdni —for Nistsishi'yo-
ho'nt'mdnh.

Nistsishinutsimd’'nh—let us seek her, or
ask for her. Ndihi'nutsink, I am look-
ing for her.

Nistsishi'yoho'ni'miinh—let us go and play
shinny. Ného'qu, Xam playing shinny;
ohoni'stuts, shinny. See Cheyennesong
9.

Ni'stsistd'nd—for Ni'sisisti’ nowdn.

Ni'stsistd'nowdn—our life, or existence.
Nawi'stani'hivé'stits, my existence.

Ni'stsivi’shiwomdtsinoh—by that means I
ghall see you (plural). Compare Tsi-
tiwo'moh.

Ni'tusimi'tiinun—he (she, it) will give it
tous. Ni'mitits, Igiveittoyou; ni'mit, \
I give it to him.

Vuka'eshe'viioe'tse —This form occurs in
Cheyenne song 1. The correct form
and rendering are uncertain, but it is
doubtfully rendered ¢‘the summer
cloud.” It seems to contain the word
ishi'v, day.




